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Alkusanat


Tämä kaskukokoelma ilmestyi ensimmäisen kerran latinankielisenä 1452 Firenzessä. Sen tekijä Poggio Bracciolini oli varhaishumanismin kärkinimiin kuulunut ahkera ja tarkkanäköinen kynämies, monipuolinen vaikuttaja, antiikin intoilija, ärhäkkä debatoija, viinistä ja naisista pitävä elämännautiskelija, pappien ja munkkien herjaaja, paavien uskottu sihteeri ja lopulta Firenzen kansleri. Teos tunnetaan nimellä Facetiae tai Liber facetiarum, myös italiankielistä muotoa Facezie käytetään.


Facetiae on oma kirjallisuuden lajinsa, sukua keskiajan fabliaux-tarinoille. Latinankielinen sana on vakiintunut tarkoittamaan hauskaa, usein melko härskiä pilaa, anekdoottia tai tarinaa. Poggion teos oli ensimmäinen lajissaan ja kaikkein tunnetuin ja suosituin, todellinen oman aikansa bestseller. Suosiosta todistavat poikkeuksellisen lukuisina säilyneet käsikirjoitukset ja kirjapainotaidon keksimisen jälkeen tehdyt editiot ja erikieliset käännökset, joita on ilmestynyt tasaisesti vuodesta 1470 meidän päiviimme asti. Suomentamisessa olen käyttänyt Marcello Ciccuton toimittamaa, Milanossa (Biblioteca Universale Rizzoli) vuonna 1983 ilmestynyttä laitosta. Teos ilmestyi ensimmäisen kerran suomeksi 2006, ja nyt uudistettuna laitoksena.


1400-luvun varhaisrenessanssia ja humanisteja olen käsitellyt laajemmin tietokirjassani Muutoksen tekijät, renessanssin synty ja perintö, ja viihteellisemmin romaaneissa Kupoli ja Miniatyyrimaalari.


Pekka Matilainen





Johdanto





Poggio Bracciolini,


humanistit ja Facetiae


Humanistit


Poggio Bracciolini (1380–1459) kuului joukkoon, jota on tapana kutsua humanisteiksi tai täsmällisemmin varhaishumanisteiksi. Näillä teräväpäisillä, oppineilla, arvostaan tietoisilla, usein sietämättömän itsevarmoilla, itseään täynnä olevilla, röyhkeillä ja joka paikkaan tunkevilla miehillä oli 1400-luvun alkupuolelta lähtien ratkaiseva osuus siinä hengenelämää ja koko yhteiskuntaa mullistaneessa liikehdinnässä, jonka nimitykseksi seuraavalla vuosisadalla vakiintui käsite renessanssi. Sekin humanistien itsensä käyttöön ottama termi, jolla he halusivat korostaa eroa edeltäjiinsä.


On vähintäänkin kyseenalaista, voidaanko historiaa millään kestävillä perusteilla jakaa eri aikakausiin, voidaanko ajan virtaa viipaloida kuin makkaraa. Koko renessanssin käsite on haluttu kiistää, tai ainakin riistää osa sen hohdosta. Arnold Toynbee on sitä mieltä, että termi on epätieteellinen, salakavala ja subjektiivinen. Monet keskiajan tutkijat eivät edes mainitse sanaa renessanssi. Johan Huizinga väittää, että renessanssin kulttuuri on tyypillistä aristokraattista eliittikulttuuria, jonka rinnalla keskiajan sivistys jatkoi elämäänsä.


Vaikka luovuttaisiin renessanssin ja sitä edeltäneen ajan välisen eron korostamisesta, on silti ilmeistä, että jotain uutta vuoden 1400 molemmin puolin henkisen elämän eri aloilla tapahtui, ja alkunsa se sai ennen kaikkea Firenzessä. Syyksi on esitetty koulutuksessa tapahtuneita muutoksia, latinanopintojen lisääntymistä ja parantumista, kreikanopintojen viriämistä ja kreikankielisen kirjallisuuden uutta löytämistä, retoriikkaa, skolastiikan vastustamista, yhteiskunnallista ja taloudellista kehitystä, jopa Firenzen vuonna 1402 Milanoa vastaan käymää menestyksellistä sotaa.


Jos tuhat vuotta sitten olisi pitänyt veikata, mikä tunnetun maailman sivilisaatioista pääsisi hallitsevaan asemaan, harva olisi ehdottanut läntistä kristikuntaa, niin paljon alemmalla tasolla Euroopassa oltiin kuin Bysantissa, islamilaisessa maailmassa, Intiassa tai Kiinassa. Miksi johtavan aseman saavuttivat juuri länsimaat? Asiaa kysyttiin kerran Einsteinilta, joka vastasi. ”Lännen luonnontieteen kehitys pohjautuu kahteen tärkeään saavutukseen. Eukleideen geometrian ilmentämään muodolliseen logiikkaan, jonka keksivät antiikin Kreikan filosofit, ja oivallukseen selvittää järjestelmällisillä kokeilla kausaalisuhteita, mikä on renessanssin ansio.”


Kehityksen moottoreina toimivat Firenzeen kerääntyneet humanistit. Keitä nämä humanistit olivat? Ainakin oppineita. Keskiajan oppineet olivat yleensä munkkeja, humanistit olivat maallikkoja, usein tosin kirkollisissa tehtävissä. Poggio Bracciolini oli kirkon palveluksessa viisikymmentä vuotta. Tyypillinen humanistin koulutus oli notaari. Humanistit eivät olleet kumousmiehiä, eivät varsinkaan suhteessa kirkkoon, korkeintaan he pyrkivät uudistamaan kirkkoa sisältä päin. Varhaishumanistit uskoivat koulutukseen ja kasvatukseen, ja heidän ihanteensa oli vita activa, osallistuminen yleisiin rientoihin, velvollisuuksien täyttäminen yhteisön jäsenenä.


Humanisti-sanalla tarkoitettiin aluksi lähinnä vanhojen käsikirjoitusten kerääjää. Antiikin tekstien metsästämisestä tuli oikea villitys. Tehokkain ja tunnetuin niiden saalistamisessa oli Poggio Bracciolini. Poggio ei kaihtanut keinoja. Hän saattoi jopa varastaa käsikirjoitusrullan, jos ei muuten saanut sitä luostarista mukaansa. ”Hän vapautti käsikirjoitukset niiden goottilaisesta vankilasta”, eräs ihastunut määritelmä kuului.



Poggio Bracciolini


Poggio Bracciolini ei ollut alkujaan firenzeläinen. Hän syntyi 11. helmikuuta 1380 Valdarno Superiore -nimisessä kylässä Terranuovassa (nykyisin Terranuova Bracciolini). Firenzen ulkopuolelta tulivat myös Coluccio Salutati, Leonardo Bruni ja Carlo Marsuppini, jotka olivat Poggion edeltäjiä Firenzen kanslereina. Poggio valittiin kansleriksi 1453, samana vuonna, jolloin turkkilaiset valtasivat Konstantinopolin.


Poggio tuli nuorena Firenzeen, opiskeli Manuel Khrysoloraan ja Johannes Ravennalaisen johdolla ja herätti pian aikakautensa merkittävimmän humanistivaikuttajan, Firenzen kanslerin Coluccio Salutatin huomion, joka järjesti hänelle työpaikan paavin kuuriassa.


Hän oli paavien ystävä jo ennen kuin näistä oli tullut paaveja. Poggio oli lojaali ystävilleen, mutta armoton vihollisilleen. Vastustajat saattoivat löytyä omasta leiristä, humanistien ja oppineiden piiristä. Hänen ja Francesco Filelfon välillä käytiin likainen ja aikalaisissa suurta huomiota herättänyt kirjallinen taistelu, jossa alatyylin herjoja ei säästelty. Poggion elämää loppuvuosina varjosti raivoisa riitely Lorenzo Vallan kanssa. Itse asiassa Poggio yritti jopa murhauttaa Vallan. Kiista koski latinan kieltä. Vallan mukaan latinaa tuli kirjoittaa tiukasti klassisten mallien mukaan, Poggio taas käytteli latinaa aivan kuin se olisi ollut elävä kieli.


Poggion naisjutut olivat tunnettuja ja antoivat vihamiehille aiheita herjoihin. Hänen varsin vapaamielinen asenteensa seksiä kohtaan käy ilmi Facetiae-kokoelman sivuilta. Joulukuussa 1435 Poggio meni naimisiin nuoren Vaggia di Ghino Buondelmontin kanssa. Avioituessaan Poggio oli siis 55-vuotias, vaimo alle 20. Suuri ikäero puolisoiden välillä ei tuon ajan Firenzessä ollut mikään harvinaisuus. Verovelvollisen firenzeläisten keskimääräinen avioitumisikä oli noihin aikoihin 34 vuotta, varakkailla muutama vuosi korkeampi. Puolet avioliittoon vihityistä morsiamista oli 16-vuotiaita tai vielä nuorempia, ja lähes 90 prosenttia Firenzen naisista oli naimisissa ennen kuin oli ehtinyt täyttää 20 vuotta. Asetelma vanha mies nuori vaimo on aiheena monessa Facetiaen kaskussa. Poggion avioliitto oli kaikesta päätellen kuitenkin onnellinen. Vaimo lahjoitti hänelle useita lapsia, joihin Poggio oli aidosti kiintynyt, ja rauhoitti muutenkin miehensä elämää.


Nuorena Poggio oli taipuisa kosmopoliitti ja kotonaan joka paikassa. Kansleriksi tullessaan hän oli jo vanha, ulkona omasta ajastaan eikä ymmärtänyt uutta sukupolvea. ”Hänen intohimojensa ja ihanteidensa aikakausi oli päättynyt”, Eugenio Garin toteaa. Poggio edusti aikaa, jota voisi kutsua herooiseksi humanismiksi. Hän näki sen aamunkoiton ja auringonlaskun. Vanhana alkoi katse kääntyä menneeseen, entisiin voiton päiviin. Ja Poggiolla niitä oli enemmän kuin monella muulla. Hänen kestävin urotekonsa oli monien ennestään tuntemattomien antiikin käsikirjoitusten tuominen uudelleen päivänvaloon.


Oleskelu Konstanzin kirkolliskokouksessa 1414–1418 tarjosi Poggiolle mahdollisuuden tehdä neljä retkeä Ranskan ja Saksan luostareihin. Sankt Gallenista luostarista, ”niin inhottavasta luolasta, ettei sitä olisi voitu käyttää edes pahantekijäin vankilana”, hän löysi Quintilianuksen siihen asti tuntemattoman käsikirjoituksen. Merkittävä löytö oli joukko Ciceron puheita, jotka oli varustettu Asconiuksen ajanlaskun ensimmäisellä vuosisadalla tehdyillä kommenteilla. Lisäksi hän kaivoi unohduksista monia muita: Valerius Flaccusta, Lucretiusta, Silius Italicusta, Vitruviusta ja Statiusta. Konstanzin jälkeen Poggio oleskeli nelisen vuotta Englannissa toivoen löytävänsä sieltä jotain, mutta laihoin tuloksin. ”Englantilaiset ovat sivistymättömiä ja kiinnostuneita vain syömisestä ja naiset rumia”, hän kirjoitti. Ja luostarit olivat ”täynnä pelkkää vanhaa skolastista rojua”, hän kirjoitti ystävälleen Niccolo Niccolille. Paluumatkalla Italiaan häntä sentään onnisti. Hän löysi rullan, joka sisälsi Petroniuksen Trimalkion pidot. Sen kopiosta on peräisin ainoa tunnettu täydellinen Trimalkio-versio. Käsikirjoitusten saapuminen Firenzeen oli kansallinen merkkitapahtuma, jota väki sankoin joukoin kokoontui juhlimaan.


Merkittävimmän iskunsa Poggio teki talvella 1427. Eräässä eteläsaksalaisessa luostarissa hänen käsiinsä osui Lucretius Caruksen De rerum natura, materialistista atomioppia julistava Venukselle omistettu teos, joka oli siihen asti tunnettu vain viittauksista muiden antiikin kirjailijoiden teoksissa. Niin tehokkaasti kirkko oli onnistunut sen pimittämään. Harvardin yliopiston professori Stephen Greenblatt pitää Lucretiuksen runoeepoksen löytymistä käännekohtana eurooppalaisen ajattelun historiassa.


Aina ei Poggio onnistunut. Hän jäljitti koko ikänsä Liviuksen Rooman historian kadonneita osia niitä koskaan löytämättä. Poggio myös käänsi kreikkalaisia klassikoita latinaksi. Palattuaan Roomaan hän lisäsi harrastuksiinsa arkeologian.


Monien muiden varhaishumanistien tapaan Poggio oli ahkera kirjoittaja. Luostareita ja munkkeja vastaan hän hyökkäsi teoksellaan Contra hypocritas dialogus (”Tekopyhyyttä vastaan”). Lisäksi hän kirjoitti Firenzen historian, jonka tyyliä paljon ylistettiin, lyhyitä filosofisia ja poliittisia tekstejä (De avaritia, De varietate fortunae, De infelicitate principium, De nobilitate) sekä poleemisia kiistakirjoituksia, invektiivejä, joilla oli huomattava vaikutus. ”Hän oli invektiiveissään niin hurja, ettei ollut ketään, joka ei olisi häntä pelännyt”, kirjoitti Poggion elämäkerran laatinut Vespasiano da Bisticci. Siinä lajissa Poggio oli seuraavan vuosisadan hurjimuksen, Pietro Aretinon edeltäjä.


Poggio kirjoitti ehkä vuosisadan huomattavimmat kirjeet, varmasti ainakin laajimmalle levinneet. Oleskellessaan Badenin terveyskylpyläkaupungissa Poggio osoittaa omaavansa vanhojen käsikirjoitusten lisäksi silmää myös naiskauneudelle. Hän ihmettelee vapaata menoa: nuoret rouvat yksin ilman aviomiestä ja miehet ja naiset kylpyaltaissa sekaisin. ”Kaikista maailman taudeista mikään ei siellä parane yhtä tehokkaasti kuin naisten hedelmättömyys”, hän kirjoittaa. Poggion kirje voidaan ottaa eräänlaisena elämän ylistyksen, vapaan rakkauden ja ilonpidon manifestina. Se on päivätty 18. toukokuuta 1416. Yhdeksän päivää myöhemmin hän kirjoittaa Konstanzista Leonardo Brunille voimakkaasti kantaa ottavan kirjeen tapauksesta, missä Hieronymus Prahalainen, Jan Husin ystävä ja aatetoveri, on syytettynä kerettiläisyydestä, joutuu kidutettavaksi ja lopulta roviolle. Kirje on yksi keskeisistä ja eniten vaikuttaneista dokumenteista taistelussa uskonnollisen vapauden puolesta. Se kierteli alkukielisenä ja eri käännöksinä vuosisatoja ympäri Eurooppaa syytöksenä uskonnollista suvaitsemattomuutta ja toisinajattelijoiden vainoa kohtaan. Näiden kahden kirjeen joukkoon voidaan lisätä vielä saman ihmeellisen vuoden joulukuussa Sankt Gallenin luostarissa päivätty kirje, missä Poggio innoissaan kuvailee löytämiään käsikirjoituksia ja esittää mielipiteitään niiden ja antiikin auktoreiden merkityksestä. Näihin kolmeen kirjeeseen enemmän kuin mihinkään muuhun perustuu myytti humanismista ja ”uudelleen syntymisestä”, jolle seuraavalla vuosisadalla pantiin sitten nimeksi renessanssi.


Useissa teksteissään Poggio pohtii tiedon olemusta korostaen erilaisten mielipiteiden tärkeyttä uskoen totuuden löytyvän niiden välistä dialektiikan keinoin.


Tunnetuin ja eniten luettu Poggion kirjallisista tuotteista on kaskukokoelma Liber facetiarum tai lyhyesti Facetiae. Se sai heti ilmestyttyään valtavan suosion ja on toiminut esikuvana monille vastaaville teoksille.


Facetiae


Kristinuskon voiton jälkeen kirkon ote kansalaisten sieluista ei ollut aivan sataprosenttinen. Niinkin varhain kuin vuonna 650 Châlonsin kirkolliskokous lausui painavan tuomionsa, ”että naiskuoro laulaa sopimattomia ja likaisia lauluja rukousten ja virrenveisuun sijasta”. Kaarle Suuri puolestaan paheksui kansan harrastamia tansseja ”siveettömiä ja häpeällisiä lauluja laulettaessa”.


Kansankielistä tarinaa, runoa ja kaskua, usein ronskia ja ruokotonta, oli ollut aina olemassa. Laji kukoisti keskiajalla loputtoman laajana ja monipuolisena alakulttuurina. Toisaalta tarinoiden kertomisen taito oli osa hovikulttuuria. Hovimiehen oli menestyäkseen oltava henkevä ja leikkisä ja hänen tuli kyetä huvittamaan koko hovia. Näin oli jo kuningas Arthurin ajoista lähtien, kertoo Goffredo di Monmouth teoksessaan Historia regum Britanniae. Italiassa tämän erityishyveen nimi oli finezza tai cortesia. Sivistyneen miehen tuli osata sirotella keskustelun lomaan elegantisti pikku sukkeluuksia, se erotti hänet moukasta, kuten Baldassare Castiglione vielä sata vuotta myöhemmin Hovimiehessään opettaa. Avainsana oli eleganssi, tyylitaju, heidän käsityksensä siitä. Ihanne oli vir doctus et facetus vastakohtana moukalle, rusticus, ja kaikelle vääränlaiselle ja falskille kulttuurille. Tämä vastakkainasettelun teema toistuu jatkuvasti Poggion kokoelman sivuilla. Poggio antoi mallin Thomas Morelle, Erasmukselle ja monelle muulle. ”Je n’appelle pas gaietè ce qui excite le rire, mais un certain charme, un air agreable qu’on peut donner a toutes sortes de sujets, même les plus serieux”, kirjoitti La Fontaine Faabeleidensa esipuheessa.


Tarinoita julkaistiin kokoelmina eri puolilla Eurooppaa keskiajalta lähtien. Tunnetuimmat niistä olivat englantilainen – tosin latinaksi kirjoitettu – Gesta romanorum ja ranskankielinen Miracles de Notre Dame. Tärkein ja kuuluisin oli 1200-luvulla eläneen munkki Jacobus de Voraiginen Legenda aurea, Kultaiset legendat. Aiheet siepattiin mistä tahansa, kristinuskosta, antiikista, omasta ajasta tai muista kulttuureista Intiaa myöten. Samasta lähteestä Poggion kanssa ammentaa tuntemattoman tekijän italiankielinen, Poggion kirjaa siistimpi Il Novellino 1200-luvulta sekä myöhemmin Boccaccio, samoin vielä Shakespeare näytelmissään.


Kuten Poggio itse kirjansa loppusanoissa mainitsee, suurin osa kokoelman jutuista on peräisin Poggion ja hänen ystäviensä illanistujaisista. Heillä oli eräänlainen kerho nimeltä Bugiale, Valehtelijoiden klubi. Sinne he kokoontuivat vapaa-aikoinaan pitämään hauskaa, ryyppäämään, kuulemaan viimeiset juorut, kertomaan mehukkaimmat tarinat ja likaisimmat vitsit. ”Puhuimme pahaa kaikista”, Poggio myöhemmin muisteli. Lyhyet tarinat vaihtelevat nokkelista pikku sutkauksista henkilökohtaisiin herjoihin, suorasukaisiin seksuaalisiin karkeuksiin ja jopa rivouksiin. ”Hyvällä latinan kielellä menee rohkeampikin juttu”, hän puolusteli. Toisaalta kyse oli myös muusta, sanomisen vapaudesta. ”Puhumisen vapaus on huomattava vapauden merkki”, Poggio kirjoitti.


Tekstien kirjoittaminen ajoittuu parille kymmenelle vuodelle (1432–1452). Tyylilaji vaihtelee. On faabeleita, allegorioita, sanaleikkejä, poliittisia piikkejä ja henkilökohtaisia herjoja vastustajille ja ylistystä ystäville. Monien kaskujen loppuun liittyy lyhyt fabula docet -tyyppinen Poggion moraaliseettinen kannanotto. Kirjan sivuilla vilisee historiasta tunnettuja tai muuten todella eläneitä henkilöitä, etenkin Poggion aikalaisia, ruhtinaita ja paaveja, ystäviä ja vihamiehiä, ja eteemme aukeaa elävänä ja rikkaana tuon ajan arki erilaisine ihmistyyppeineen, koko yhteiskunnan kirjo ylhäisistä alhaisiin, sellaisena kuin se ehkä todella oli ja jota muuten ei aikakauden kirjallisuudessa tai kuvataiteessa juuri pääse näkemään. Pilaa tehdään armotta lähes kaikesta, vihamiesten lisäksi maalaismoukista ja tyhmistä kirkonmiehistä, ahneista ja saidoista kaupunkilaisista, muiden kaupunkivaltioiden, etenkin Bolognan ja Venetsian, asukkaista, mutta myös firenzeläiset saavat osansa. Naurua kirvoittavat puolisoaan pettävät miehet ja naiset, varsinkin naiset, ja irstaat munkit, vitsailujen vakiokohteet keskiajalta lähtien. Osa jutuista on maailman yhteisestä kertomusperinnettä. Niihin saattaa törmätä yllättävissäkin paikoissa. Tarina hukkunutta vaimoaan etsivästä miehestä (kasku LX) esiintyy toisintona suomalaisissa kansansaduissa, ja kertomus aasia markkinoille myymään menevästä miehestä (kasku C) löytyy runomuotoisena vanhasta Jacobson-Fröbergin ruotsin kielen alkeiskirjasta.


Facetiae ilmestyi käsikirjoituksena 1450-luvun alussa, samoihin aikoihin, kun Poggio nimitettiin Firenzen kansleriksi, ja siitä tehtiin nopeasti lukuisia kopioita. Ensimmäinen painettu laitos teoksesta ilmestyi 1470.


Teksteissä sulkumerkkien sisällä esiintyvät numerot ovat viittauksia selitysosastoon, joka on lisätty teoksen loppuun. Sieltä löytyy myös luettelo muutamista tärkeimmistä käsikirjoituksista, vanhemmista ja uudemmista editioista sekä lähdekirjallisuudesta.





Kaskuja





Poggio Firenzeläisen


esipuhe


Älkööt kateelliset turhaan rasittako itseään näillä kaskuilla niiden kepeän tyylin vuoksi.


Uskon monen hyökkäävän näitä minun juttujani vastaan, joko väittäen niitä pinnallisiksi ja siten arvottomiksi vakavaan tutkiskeluun, tai että niistä puuttuu sekä tyyliä että taitoa. Moitiskelijoille vastaan vain, että jo meidän kunnianarvoisat esi-isämme, mitä viisaimmat ja järkevimmät miehet, kertoivat huvin vuoksi hauskoja piloja ja tarinoita saaden siitä pikemminkin arvonantoa kuin moitetta osakseen (1), joten uskon jokseenkin varmasti saaneeni ainakin heidän hyväksyntänsä. Kuka siis voisi väittää heidän esimerkkinsä seuraamisen olevan minulle häpeäksi, varsinkaan kun en kuvittele yltäväni heidän tasolleen, ja lisäksi olen pyrkinyt säilyttämään kirjoituksissani tulevia aikoja varten sen, mitä eri yhteiskuntapiireissä ja keskusteluissa on kerrottu, mikä ei suinkaan ole vailla arvoa, ja jos se lisäksi saattaa tuottaa lukijoille huvia? Toisaalta on kunnioitettava ja tärkeä asia, kuten viisaat muistavat korostaa, aina välillä keventää monien velvollisuuksien ja huolten painamaa mieltämme ja tarjota sille ilonpidon ja huvin virkistystä. Toden totta, vaikuttaisi turhan tosikkomaiselta yrittää käyttää tämän tason juttuihin korkealentoista tyyliä tai hienoja sanoja vitseihin tai muiden ihmisten sanomiin sutkauksiin. Joitakin tarinoita ei yksinkertaisesti olisi voinut pukea hienoon kuosiin, vaan ne oli kerrottava siinä muodossa kuin ne keskusteluissa esitettiin.


Jotkut saattavat arvella näiden selittelyjeni johtuvan vain kyvykkyyden puutteesta, enkä väitä vastaan. Mutta samalla haastaan heidät kirjoittamaan itse vastaavanlaisia tarinoita hienommin ja paremmalla tyylillä, johon oman aikamme latina antaa mahdollisuudet silloinkin, kun kyseessä ovat kevyen luokan aiheet. Halusin myös ottaa selvää, olisiko mahdollista kirjoittaa selkeästi latinaksi sellaisista asioista, joiden ilmaisemista monet pitävät hankalana. Se ei vaadi niinkään hienoa tyyliä eikä yleviä sanoja, ja siinä on minulle kyvykkyyden osoitusta tarpeeksi, jos olen edes jotenkin tehtävässäni onnistunut.


Pysykööt siis näiden jutustelujen, jolla nimellä haluan niitä nimittää, lukemisesta erossa kaikki liian ankarat ja happamat kriitikot. Toivon, että lukijani ovat avarakatseisia ja ilomielisiä, kuten Luciliuksen (2) aikaan. Jos he ovat siihen liian moukkamaisia, olkoot mitä mieltä haluavat, kunhan eivät syytä tekijää, joka kirjoitti pelkän viihdyttämisen ja älyllisen harjoituksen vuoksi nämä tekstit.


I Köyhä kalastaja Gaetasta


Osa Gaetan (3) köyhistä asukkaista hankkii elantonsa suurimmaksi osaksi kalastuksella. Erityisen köyhä kalastaja, joka oli yrittänyt onneaan eri paikkakunnilla, palasi viiden vuoden poissaolon jälkeen vihdoin kotiin, jonne oli jättänyt nuoren vaimonsa niukkoihin olosuhteisiin. Heti maihin päästyään mies riensi kotiin tapaamaan vaimoaan, joka sillä välin, menetettyään toivon aviomiehen paluusta, oli ottanut toisen miehen. Kalastaja hämmästeli talossa tapahtunutta ihmeellistä muutosta, miten ennen kaatumaisillaan oleva ruma tönö oli nyt niin hyvässä kunnossa. Hän tiedusteli vaimolta selitystä siihen. Nainen vastasi oitis, että kaikki oli Jumalan ansiota, hänen, joka ei ketään unohda. ”Ylistetty olkoon siis Jumala kaikesta siitä hyvästä, jonka on meille suonut!” mies sanoi. Yläkerran makuuhuoneessa mies näki upean vuoteen ja kalustuksen, joka oli hienompi kuin mihin naisella olisi pitänyt alla varaa. Miehen udellessa, mistä tämä kaikki oli peräisin, nainen vastasi myös sen olevan Jumalan hyvyyden ansiota. Mies kiitti jälleen Jumalaa tämän suuresta anteliaisuudesta. Paljon muutakin uutta ja hienoa hän huomasi taloonsa ilmaantuneen. Nainen pani sen kaiken Jumalan nimiin, eikä aviomies voinut lakata ihmettelemästä Jumalan avokätisyyttä. Silloin paikalle taapersi noin nelivuotias poika alkaen halailla äitiään, kuten lapsilla on tapana. Mies tuijotti poikaa kysyen, kenen lapsi se oli, ja vaimo sanoi sen olevan hänen poikansa. Epäuskoisena ja epäilevänä mies tivasi, mistä poika oli hänen poissa ollessaan ilmaantunut. Myös tämän lahjan nainen vakuutti olevan Taivaallisen Isän ansiota. Mies ei enää voinut pidätellä kiukkuaan ylenmääräistä armoa kohtaan, joka hänelle oli suotu, kun vielä tällä tavalla poikakin siitettiin. ”Paljon kiitoksia Jumalalle, kun on ottanut minunkin tehtävät hoitaakseen”, hän tokaisi. Miesparasta tuntui, että Jumala oli ollut vähän liian innokas hoitamaan hänen asioitaan, kun oli tehnyt hänen poissa ollessaan vielä pojankin.


II Hulluja parantanut lääkäri


Kerran illanistujaisissa keskustelu kääntyi siihen joutavaan huolenpitoon, etten sanoisi typeryyteen, jota eräät uhraavat koirien ja metsästyshaukkojen kasvattamiseen. Silloin firenzeläinen Paolo sanoi: ”Eräs hullu milanolainen osasi sille kunnolla nauraa.” Kehotimme häntä tietysti kertomaan koko tarinan. Ja hän kertoi:


”Oli eräs Milanosta kotoisin oleva hullujen ja mielisairaiden lääkäri, joka näytti kykenevän tietyn ajan sisällä parantamaan hänen luokseen tuodut potilaat. Hänen hoitomuotonsa oli seuraavanlainen: hänen talonsa pihalla oli vesilammikko, jonka vesi oli mädäntynyttä ja inhottavan haisevaa. Hänen luokseen tuodut hullut sidottiin seipääseen ja pantiin lammikkoon, jotkut polviaan myöten veteen, jotkut kiveksiin asti, toiset vielä syvemmälle, aina taudin vakavuuden mukaan. Ja siellä vedessä heitä liotettiin ilman ruokaa aina siihen asti, kunnes näyttivät parantuvan. Muiden mukana sinne oli tuotu eräs, joka upotettiin reisiin asti veteen. Kahden viikon kulutta mies alkoi järkiintyä ja pyysi hoitajalta, että hänet nostettaisiin pois altaasta. Hoitaja päästi miehen piinasta sillä ehdolla, ettei tämä poistuisi pihasta. Kun mies oli muutaman päivän noudattanut käskyä, lääkäri salli hänen käyskennellä myös kaikkialla talossa, mutta kielsi ehdottomasti lähtemästä portista ulos. Muut potilaat seisoivat runsaslukuisina vedessä, kun taas hullu noudatti vapaana tarkoin lääkärin ohjeita.


Eräänä päivänä mies seisoi portilla aikomatta lainkaan mennä sen läpi, koska pelkäsi pihalla olevaa lammikkoa. Silloin hän näki tiellä lähestyvän nuoren ratsastajan mukanaan haukka sekä kaksi sellaista koiraa, joita pidetään tarkkavainuisina. Hullu kutsui ratsastajan luokseen oudosta näkymästä hämmästyneenä, koska ei muistanut mitään, mitä oli ennen hulluksi tulemistaan nähnyt. Kun nuorukainen oli tullut lähelle porttia, hullu sanoi: ’Hei kuule, valista minua vähän! Ole niin hyvä ja kerro, mikä on tuo sinun kulkuvälineesi ja mihin sitä käytetään?’ ’Se on hevonen; toinen vastasi, Ja sitä käytetään metsästykseen.’ ’Entä tuo, joka sinulla on kädessäsi, mikä sen nimi on ja mihin sitä käytetään?’ ’Se on haukka ja tarkoitettu erityisesti tavien ja peltopyiden metsästykseen.’ Siihen hullu: ’Entä nuo, jotka sinua seuraavat, mitä hyötyä niistä on?’ Nuorukainen vastasi: ’Ne ovat koiria, erittäin taitavia metsästyksessä vainuamaan riistaa.’ ’No jos lasketaan yhteen kaikki riista, minkä vuoden aikana saat, minkä hintaiseksi sen arvioisit?’ ’Ihan tarkkaan en pysty sanomaan, mutta tuskin kuutta dukaattia enempää”, nuorukainen vastasi. ’Entä mitkä mahtavat olla hevosen ja koirien ja haukan kustannukset?’ hullu tiedusteli. ’Viisikymmentä dukaattia.’ Kerrassaan tyrmistyneenä nuoren ratsumiehen typeryydestä hullu miehemme huudahti: ’Voi sinua! Lähde äkkiä menemään ja häivy ennen kuin lääkäri palaa. Sillä jos hän löytää sinut täältä, hän heittää sinut oitis tuohon altaaseensa hulluimpana kaikista hulluista parantaakseen sinut ja upottaa sinut leukaan asti, syvemmälle kuin ketkään toiset.’ Siten hän osoitti metsästyshimon olevan mitä suurinta mielenhäiriötä, elleivät sitä harrasta todella rikkaat ja pelkästään kuntoilun tarkoituksessa.”


III Bonaccio Guasconi, joka nousi myöhään sängystä


Kun oleskelimme Konstanzissa (4), Guasconista kotoisin oleva mukava nuorimies nimeltä Bonaccio nousi aina myöhään vuoteesta. Ystävät häntä tästä laiskuudesta moittivat kysellen, mitä ihmettä hän niin kauan vuoteessa puuhaili. ”Kuuntelen kahden kilpailijan riitelyä”, Bonaccio vastasi virnuillen, ”sillä tuskin olen aamulla ehtinyt herätä, kun minulle näyttäytyy kaksi tuttua naishahmoa nimeltään Touhukkuus ja Laiskuus. Toinen kehottaa minua nousemaan ja hoitamaan joitakin asioita eikä jäämään koko päiväksi vuoteeseen. Toinen taas toruu ensin puhunutta ja kehottaa lepäämään ja pysymään kylmän sään takia vuoteessa peiton alla, sallimaan ruumiin levätä eikä jatkuvasti olla huolissaan työnteosta. Sitten ensimmäinen tuo esiin vuorostaan omia perustelujaan. Ja näin riita jatkuu ja jatkuu, ja minä viisaana ja puolueettomana tuomarina en ota kantaa puoleen enkä toiseen vaan kuuntelen riitelijöitä odottaen heidän pääsevän sovintoon. Sen vuoksi nousen niin myöhään, koska odotan riidan loppumista.”


IV Kristityksi kääntynyt juutalainen


Juutalaismies sai lukuisia kehotuksia kääntyä kristinuskoon (5), mutta hän ei millään olisi halunnut luopua omaisuudestaan. Moni neuvoi häntä antamaan kaiken köyhille, varsinkin kun evankeliumin sanoman mukaan, jota ei sopinut epäillä, hän saisi sen silloin satakertaisesti takaisin (6). Tultuaan lopulta vakuuttuneeksi hän vaihtoi uskontoa ja jakoi kaikki rikkautensa köyhille, sairaille ja kerjäläisille. Sen seurauksena hän noin kuukauden ajan oli tervetullut ja kunnioitettu vieras monen kristityn kodissa, ja kaikki häntä hemmottelivat ja kehuivat hänen urotyötään. Niin hän eleli päivän kerrallaan odotellen joka päivä luvattua satakertaista korvausta. Pikkuhiljaa alkoivat kaikki olla kyllästyneitä miehen kestitsemiseen ja kutsuja tuli entistä harvemmin. Sen seurauksena mies sairastui, ja hänet oli vietävä sairaalaan. Siellä hän taudin heikentämänä oli kuoleman kielissä menetettyään peräpäänsä kautta runsaasti verta. Heitettyään toivon paranemisesta ja luvatun omaisuuden näkemisestä hän ahdistuneena kaipasi raitista ilmaa, nousi vuoteestaan, meni ulos ja tyhjensi vatsansa läheiselle niitylle. Sen tehtyään hän alkoi etsiskellä ruohonlehtiä pyyhkiäkseen itsensä ja löysin kankaisen käärön, joka oli täynnä jalokiviä. Tultuaan näin kerralla rikkaaksi hän hankki kunnon lääkkeitä, joilla parantui, talon itselleen ja muuta omaisuutta elellen sen jälkeen yltäkylläisyyden keskellä. Kaikki silloin hokivat: ”Siinä näit, eikö pitänyt paikkaansa, kun me sanoimme Jumalan korvaavan sinulle satakertaisesti?” Mies totesi: ”Korvasi todella niin kuin sanoitte, mutta sitä ennen Hän halusi minun paskovan niin paljon verta, että melkein kuolin siihen.” Terävä piikki niitä kohtaan, jotka ovat haluttomia tekemään hyviä töitä tai niihin vastapalveluksia.


V Typerä mies, joka luuli vaimollaan olevan kaksi pillua


Eräs vähemmän välkky maalaismies meidän seudultamme oli mennyt naimisiin, mutta oli täysin kokematon rakkauden töissä. Sattui eräänä yönä, että vaimo käänsi vuoteessa selkänsä miehelleen, jolloin hänen pakaransa painautuivat miestä vasten, jolla oli penis valmiiksi tanassa, ja mies aivan kuin puolivahingossa yhtyi häneen. Tyytyväisenä odottamattomasta tapahtumasta mies kysyi vaimoltaan, oliko tällä mahdollisesti kaksi pillua. Vaimo myönsi näin olevan, jolloin mies sanoi: ”Hyvä, hyvä, mutta minulle kyllä riittää yksi, toinen on liikaa.” Ovela vaimo, joka oli rakastunut seurakunnan pappiin, sanoi silloin: ”Mehän voimme lahjoittaa sen almuna seurakunnalle ja meidän papillemme, joka siitä kovasti ilahtuisi. Etkä sinä joutuisi luopumaan mistään, koska sinulle yksikin riittää.” Mies suostui vaimon ehdotukseen sekä kunnioituksesta pappia kohtaan että vapautuakseen turhasta taakasta. Niinpä pappi kutsuttiin päivälliselle ja hänelle selitettiin tilanne. Kun oli syöty, kaikki kolme menivät sänkyyn, nainen keskelle, mies etupuolelle ja pappi naisen taakse, jotta voisi nauttia lahjastaan. Sellaisesta ruokalajista nälkäisenä pappi kävi himokkaana ensimmäisenä hänelle määrätyn sivustan kimppuun, ja se sai pian myös vaimon hurmokseen. Aviomies alkoi pelätä toisen tulevan hänenkin alueelleen ja huudahti: ”Kunnioita tehtyä sopimusta, veli hyvä, hoida oma osuutesi ja jätä minulle kuuluva koskematta!” Siihen pappi: ”Siitä minua Jumala varjelkoon! Miksi minä sinun omaisuudestasi välittäisin, kun voin käyttää kirkolle kuuluvaa.” Papin sanat kuultuaan typerys rauhoittui kehottaen pappia nauttimaan vapaasi siitä, minkä hän oli seurakunnalle luvannut.


VI Köyhään mieheen rakastunut leski


Ei ole mitään pahempaa kuin tekopyhät ihmiset. Yksissä illanistujaisissa syntyi kerran aiheesta juttua. Oltiin sitä mieltä, että tekopyhyyttä on runsaasti kaikkialla. Ne jotka tavoittelevat arvonimiä ja rikkauksia salaavat sen teeskennellen, etteivät suinkaan omasta halustaan vaan vastahakoisesti ja ylempiensä määräyksestä ottavat vastaan virkoja. Yksi läsnäolijoista huomautti näiden tyyppien muistuttavan erästä Pisassa asuvaa Paolo-nimistä pyhää miestä, yhtä niistä, joita myös apostoleiksi kutsutaan ja joilla on tapana istuskella talojen kynnyksillä kerjäämättä mitään. Pyysimme häntä kertomaan vähän tarkemmin tuosta miehestä, ja hän kertoi:


”Kyseinen Paolo, jota kansa kutsui pyhimykseksi tämän nuhteettoman elämäntavan vuoksi, istui kerran erään leskinaisen ovella, ja nainen antoi hänelle ruokaa ja almuja. Nainen katseli moneen kertaan miestä, joka näet oli varsin komea, ja ihastui tähän. Kun Paolo oli syönyt, nainen pyysi häntä tulemaan seuraavana päivän uudestaan ja lupasi pitää huolta, että tämä söisi todella kunnolla. Kun pyhimys oli useaan otteeseen käynyt naisen talolla, nainen eräänä päivänä pyysi tätä tulemaan sisälle syömään. Paolo noudatti kehotusta, ja kun hän oli täyttänyt maansa hyvällä ruoalla ja juomalla, nainen halusta kuumana alkoi halailla ja suudella häntä vakuuttaen, ettei päästäisi tätä menemään ennen kuin tämä olisi rakastellut hänen kanssaan. Paolo oli vastustelevinaan teeskennellen kammoavansa naisen ylenpalttista halukkuutta, mutta yhä riettaampien vaatimusten edessä hän aivan kuin pakosta antoi periksi lesken hävyttömyydelle. ’Sovitaan niin, että koska sinä haluat tällaiseen syntiin ryhtyä, olkoon Jumala todistajana, että syy on yksin sinun eikä koske minua’, pyhä mies sanoi. ’Ota siis tämä kirottu liha”, hän jatkoi ojentaen jo pystyssä sojottavaa elintään, ’ja käytä sitä kuten mielesi tekee, minä en halua siihen koskea.’ Niin sanottuaan hän muka vastahakoisesti asettui naisen alle, ja aivan kuin olisi noudattanut pidättyväisyyttä, varoi koskemasta naisen alastonta kehoa vierittäen siten koko synnin naisen vastuulle.


VII Pappi hevosen selässä


Olin kerran matkalla paavin palatsiin, kun ohitseni meni ratsain tuttu pappi. Ehkä hän oli niin huoliinsa syventyneenä, ettei huomannut erästä piispaa, joka tervehti häntä päänsä paljastaen. Piispa luuli sen johtuvan ylimielisyydestä tai röyhkeydestä. ”Siinä on taas yksi, joka ei ole jättänyt aasinpuolikastaan kotiin vaan kantaa sen kokonaisena mukanaan!” piispa huudahti miettien aasimaiseksi sitä, joka ei vastaa kunnioituksen osoituksiin.
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